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Cmamms npucesuena egoUilIHOMY pO38UMKY HiMeybkoi mosu ma ii diasrexmie (6a-
8apcbK020 | WBAOCHKO-ANeMAHCbK020). AKMYanrsHicmb memu GU3HAYAEMbCA MUM, WO
He dueaauucy Ha dominyeanHs Standardsprache na mepumopii cyuacrnoi Himewuunu,
Y Hill docmamubo po3noscroodiceri makoc i micyesi diarekmu, Ki OCMAHHIM 4aCOM
3a601i08yrOmMs yce Oiavuiull npecmudic, 0cooauso ceped moarodi. Memoro danoeo docai-
0JICeHHSI € AHANI3 MOBHUX 0COOAUBOCMeEl] HIMEUbKUX nigdeHHUX diarekmie (6a6apcbko-
20 [ WBAabCbKO-aNeMAHCbK020) MA BUABAEHHS IXHIX eeHeMUYHUX 36 A3KI6 [3 CYUACHOH
Himeybkor mosoro — Standarddeutsch / Standardsprache. Mamepianom docridicenns
cayeyeanu mekcmu (Xy0odcHi ma ea3emui) HA 3a3HaAYeHUx dianeKmax ma i0eHmu4ni
Ha Standarddeutsch, diarekmui kapmu (amaacu) HiMeybKoi Mo8uU, 0asHi ma cy4achi
cnoeruku. B pobomi euxopucmano deckpunmugHuii ma nopieHANbHO — ICMOPUYHULL
memodu. O6°exkmom docnidicenHs € Himeybki niedenni diarekmu (basapcokuil i wead-
coko-anremancokuil). Ilpedmemom 0ocaioxncents € niHegicmuyHi XapaKmepucmuky Hi-
MeubKux nigdeHHux dianekmie ma ixuiil 36’130k i3 Cy4acHow Himeybkor mogow. Ha
npuKaadi po3eumky Himeyvbkux diarekmis (6aeapcvkoeo i ueadbcbKo-areMancbkoeo)
ma ixnvoi 83aemodii 3i Standarddeutsch, modxcna cmeepdcysamu, wjo Himeubka mosa,
8UX00514U 13 3AKOHI8 NiHEBOCUHEPeEMUKU, € CKAAOHOI GIOKpUMON HGPOPMAYILIHOW
cucCmemoIo, Wo NOCMILIHO PO38UBAEMbCA, ane Npu ybomy 30epicae iHgopmayito npo
€601 KOAUWHI CMAHU, a CYKYNHICMb 3HAHb MUHYA020 | CYHACHOR0 HAOAE MONCAUBICMb
014 8UABNEHHA NEPCREeKMUBYU PO3GUMKY cucmemu y matidymuvomy. Pezyssmamu do-
CAIOMNCEHHS 0armb MONCAUGICMb NPOSHO3YBAMU NOOAAbIL] 3MIHU Y CYHACHII HIMEUbK Il
MO8U HA 6CIX ii pieHaAxX (poHemuUUHOMY, NeKCUHHOMY, ePAMAMUYHOMY) 3 YPAXYBAHHAM
PDIBHOMAHIMHUX 0ianeKmon02iHUX ocodausocmell, AKi 6NPOBAOVICYIOMbCS 8 CUCHEMY
Himeybkoi mosu. Ompumani 0aui nPo eeoAOUIlIHUL PO3BUMOK HIMeUbKoi Mogu ma ii
dianexmis (6asapcbkoeo i WBabdCbKO-aNeMaHCbK020) MAE NeHe 3HAUEeHHS 051 BUGHEH-
H ma eukaadanus «lcmopii Himeybkoi mosu», «Becmyny 0o eepmancokoi ginonoeii»,
dianexmonoeii a makoic npaKkmu4Ho2o Kypcy Himeybkoi Mosu.

Karouosi caosa: cywacna nimeuvka mosea — Standarddeutsch / Standardsprache,
HimeybKi niedenni Odianekmu (6aeapcvkuil [ WeabCbKO-ANeMAHCbKULL), eeHemuuHi
36’A3KU Ni6OCHHUX HIMEUbKUX OianeKmie i3 cy4acHoI HiMeybKolo MOBOIO.
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The article is devoted to the evolutionary development of the German language and its
dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic). The relevance of the topic is deter-
mined by the fact that, despite the dominance of the Standardsprache on the territory
of modern Germany, local dialects are also sufficiently widespread in it, which have
recently gained more and more prestige, especially among young people. The purpose
of this study is to analyze the linguistic features of southern German dialects (Bavarian
and Swabian — Alemannic) and to identify their genetic links with the modern German
language — Standarddeutsch / Standardsprache. Texts (artistic and newspaper) in the
specified dialects and identical in Standarddeutsch, dialect maps (atlases) of the Ger-
man language, ancient and modern dictionaries served as research material. The work
uses descriptive and comparative-historical methods. The object of research is German
southern dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic). The subject of the study is
the linguistic characteristics of southern German dialects and their connection with the
modern German language. Using the example of the development of German dialects
(Bavarian and Swabian-Alemannic) and their interaction with Standarddeutsch, it can
be argued that the German language, based on the laws of linguistic synergy, is a complex
open information system that is constantly developing, but at the same time preserves
information about its former states, and the combination of past and present knowledge
provides an opportunity to identify the future development prospects of the system. The
results of the study make it possible to predict further changes in the modern German lan-
guage at all its levels (phonetic, lexical, grammatical), taking into account various dia-
lectological features that are introduced into the German language system. The obtained
data on the evolutionary development of the German language and its dialects (Bavarian
and Swabian — Alemannic) is of certain importance for the study and teaching of «His-
tory of the German Language», «Introduction to Germanic Philology», dialectology, as
well as a practical course of the German language.

Key words: modern German language — Standarddeutsch / Standardsprache, southern
German dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic), genetic connections of south-
ern German dialects with modern German.

Beryn. Himenbka MoBa, K i Oyab-sika iHIIa MOBa, MOCTiiHO BUO-
3MiHIOETbCS. [7106a/IbHI 3MiHU Yy CYCITUTBHOMY XXMTTi, TaKi SIK pO3MOBCIO-
JKEHHS 3ac00iB iH(opMallii Ta JOCTYT 10 BUILIOI OCBITH, 3HAYHOIO MipOIO
BIUIMHYJIM Ha BepOaJibHi 3BUYKM HOCIiB HiMellbKoi MOBHU. B Toil e yac,
JlesiKi BapiaHTW HiMEI[bKO1 TTOYaJIM BUXOJAUTHU 3 BXKMBAHHS, a Y HiMEIIbKO-
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MOBHUX I'poMajiax Movajiu 3’ IBASITUCS HOBI AiaJeKTHI (popMU: HANpUKJIIaI,
PO3BUTOK Tak 3BaHUX Verkehrsdialekte (MixkperioHasibHi BapiaHTU JiajeK-
TiB), @ TAKOX 3arajibHa TEHIIEHILIisl 1O BXXMBAHHS PO3MOBHOI HiMELIbKOI, 1€
CITIBICHYIOTb €JIEMEHTH 3 pi3HuX mianektHux rpyn (bepkos, 2001: 60—70;
Niebaum & Macha, 2006: 220—223).

CyuacHi JiHrBictu, Taki sk X. Kimaycmann, H. K. Jleonxapa, JI. Lleet-
Hep, BUXOASYM 3 BJIACHUX JOCHiIKEHb BiAMI4alOTh 3pOCTaAHHS MPECTUKY
(Ansehen) nianekTiB. Hocii HiMeLIbKOI MOBM, B TOMY YMCJIi MEILIKAHIIi MiCT
i MpeICTaBHUKU iHTEJEKTYaJbHOI €J1iTU, MalOTh 3BUYKY [IJII Pi3HOMAHIT-
TS I0aBaTU B CBOE MOBJIEHHs Ha Standarddeutsch mesiki miajqekTHi cioBa
Ta BUpa3u. 3a3HauyeHi BUECHi BBaXalOTh MOMUJIKOBOIO TOUKY 30py IPO TE,
1110 TiTH i MOJIOAb HE 3HAIOTh CbOTOMIHI AiajekTiB. HaBmaku, BOHM aKTUB-
HO BUBYAIOTh JiaJIeKT, TOBOPSITb HA HbOMY, BBaXKasl 1€ OHUM 3 TPOSIBiB
MOYYTTS OaTbKiBIIWHU, TA HE XOUYTh 3a0yBaTU CBOE PEriOHaIbHE KOPiH-
Hs. [1pu 1boMy, MoJIOIe TIOKOJIIHHST BUBYA€E iHO3EMHi MOBH, MOJIOPOKYE B
YCbOMY CBITi, 60 OJJHE OTHOTO HE BUKJITIOYAE.

X. Knaycmann Ta H. K. Jleonxapn npoBesiv eKCTIEpUMEHT Ha BCili Te-
purtopii HiMeuunHu Ta BOEBHUIUCS, 1110 HE TUTBKU AOPOCIi, ajie i IiTh 3
3aJ0BOJIEHHSIM PO3MOBJISIIOTh Ha JiajiekTi. 3’scyBanocs, 1o xuteni Hi-
MEUYUYMHU € HOCISIMU IBOX, a iHOJi TPhOX i YOTUPHOX HIMEIIbKUX TiaJIEKTiB.

Oco01MBO CTaOUTBHUMU € iaJIeKTH B TUX MICLIEBOCTSIX, SIKi PO3Talllo-
BaHi Ha BiJtaji Bil BeJTMKUX LIEHTPiB. Hampukan, npu aHami3i BXUBaHHS
niecnosa haben y LITyTrapTi Ta 1Or0 MiCLIEBOCTSIX, 5IKi, BUXOJASYU 3 MOB-
HOTO aTJjiacy, TpaAuLiiiHO 3HAXOAAThCS Y TIPOCTOpPi Aan (ABH. han — HBH.
haben), BCTAHOBJICHO, 1110 YACTillle 32 BCE MEIIKaHIIi [[bOr0 PeTiOHY rOBO-
psiTh He — Ich habe, a — [ han. T1oaiOHe siBUlLIEe XapaKTepPHO CbOTOIHI JIJIsT
yciel HimeuunHu, BBaxkae X. KinaycMaHH i Ha3uBae HOro «perioieKToOM».

OcTaHHIM YacoM [iaJIeKTH 3aBOMOBYIOTh yce OUTbIINIA MPEeCTUX, Bil-
mivae Hina Kim Jleonxapa. Oco6iuBo y pekJiaMi CIIOCTepira€TbCsi BUCO-
KM TpeHJ MO BiIHOIIEHHIO 10 AiajekTiB. Lle € miaTBepakeHHSIM TOTO,
10 JiaJIeKTH 3aiiMaloTh OyXe CTiliKe Micle, CHOKiHO CHiBiCHYIOTH 3i
Standardsprache, i € CBOEpiTHUM aHTUPYXOM IO BiTHOILIEHHIO A0 TJ1006aJTi-
3alii (Gegenbewegung zur Globalisierung).

IcHye apymka mpo Te, 110 Ha MiBHOYi TOBOPSTH CIPaBXHbOIO HiMEllb-
koto moBoio — Hochdeutsch/Standarddeutsch, aie e He Tak. JJUKTOpH
panio, BiTalouM CBOIX CIyxayiB, TOBOPATH [ta:x], a He [ta:k] — Tag, BBaxa-
1oun Take BitaHHs Hochdeutsch. Hacnipassi, 11ie Hilno iHiie, K miBHiYHO-
HiMEUbKUI diaJeKT.
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V 1mikosiax crmijKyBaHHSI Ha JiajeKTi TOBTMil yac BBaXaaocs HEAOJIi-
KOM ocBiTU. [To3uTBHUM € Te, 110 1el yac MUHYB. Ha mBaGcbko-ane-
MAaHCBKill TepUTOpii 3a3BUYAll BUMOBJISIIOTh 3aIHbOSI3UKOBUI MPUTOJI0-
CHUI1 ch, SIK B ach, 3aMiCTh NepeIHbOSI3UKOBOTO, SIK B ich. SIKIIO MOBLIiB
MPU 1IbOMY BUIIPABJISIOTh, TO BOHU BBaXalOTh TaKi BUMAAKU TUCKPUMi-
Halli€lo.

CyuacHa MoJo1b 3am00ku Hajacuiaae SMS a6o per Whatsup Ha nia-
siekTi. Le qyxe «kpyTo», BBaXaeThCsl 0COOTUBUM (DEHOMEHOM i € TOKa30M
>KUTTEBOI CWIU AiaJIeKTa.

bararto Binomux y HiMeuunHi 0cOOUCTOCTE! TaKOXK FOBOPSITh CbOTOIHI
Ha gianekTi: e TpeHep SC Freiburg Kpictian LlTpaiix (Christian Streich),
KoymvIIHiit 6yHnectpeHep Mori JIbos (Jogi Low) Ta iH.

Ha nutaHHs1, 41 NOTPiOHO CIIPUSITU MPOJOBXKEHHIO iICHYBaHHS liaJleK-
tiB, X. KnnaycmanH, H. K. Jleonxapa ta JI. LleeTHep BiAnoBinaloTh: «3Bic-
Ho!». Lle yynoBo, 1110 € BU€Hi, 5IKi 3aliMalOThCsl UMM NTUTaHHAM. Lle Baxin-
BO IS BChOTO HaceJeHHs1 HiMmeuurHu Ta 0co0JIMBO /151 MOJIOAi, BBAXKAIOTh
BoHU. [Hakiie Tak i OyayTh nymaTu, 1o ropoput Ha Norddeutsch — 1e
BipHO, a miBabu (Schwaben), anemanu (Alemannen), 6aBapii (Bayern) ta
iHI11i roBOPsSITh HeBipHO. LlikaBo Oys10 6 mi3HaTuc, 1110 Oyne 3 AialeKTaMu
y 2118 poui? Hanpukinan, y lseiiapii 100 pokiB ToMy 0yJ10 MiJ BEIUKUM
CYMHiIBOM, YU OyAyTh CHiJIKyBaTUCS y MailoyTHbOMY Ha Schweizerdeutsch.
CboronHi 6aunmo, 1o BiH icHye. Tomy, aye BaXKO Ta i HEMOXJIMBO Te-
pendayuTtu, siKk Oyae po3BUBATUCS MOBA.

Buxoasuu 3 ycboro Bullle3a3Ha4YeHOI0, TeMa, 1110 MOB’s3aHa 3 PO3BU-
TKOM Ta iCHYBaHHSIM HiM@LIbKUX JiaJIeKTiB, i CbOrO[Hi 3aIMILIAETHCS aKTy-
aJIbHOI0, 00, HE TUBJISTYKUCH Ha ToMiHyBaHHS Standarddeutsch Ha TepuTtopii
cydyacHoi HimeuunHu, y Hiil 1OCTaTHBO PO3IMOBCIOIXKEHI TAKOX i MiClLIEBi
iaJIeKTH.

MeTo010 JaHHOTO AOCIIXKEHHSI € aHaldi3 MOBHMX OCOOJMBOCTEH Hi-
MELbKUX MiBAEHHUX [iaJeKTiB (0aBapChKOro i IIBAOCHKO-aJeMaHChKOI0)
Ta BUSIBJIEHHS iXHiX F€HETUYHUX 3B’SI3KiB i3 Cy4aCHOIO HiMELbKOIO MO-
Boto — Standarddeutsch.

MarepiajioM IOCTiIKEHHS CTYTYBalyd TEKCTU (XYAOXHi Ta ra3eTHi) Ha
3a3HaYeHMUX JiajeKTax Ta ifeHTU4YHi Ha Standarddeutsch, niaqekTHi KapTu
(aTjacu) HiMELIbKOT MOBM, IaBHi Ta CyJyacHi CJIOBHUKU.

B poboTi BUKOpUCTAaHO AECKPUINTUBHUI Ta MOPIBHSJIBHO — iCTO-
pruHUii MeToau. O0’€KTOM IOCTIIKEHHS € HiMeLbKi MiBICHHI MiaJleKTH
(6aBapcbkuil i mBabcbKo-anemMaHcbKuii). IIpeamMeTomM AOCTIIXEHHS €
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JIIHTBICTMYHI XapaKTEPUCTUKU HiIMELIbKUX TMiBAEHHUX AialeKTiB Ta IXHiit
3B’S130K i3 Cy4YaCHOIO HiMELbKOIO MOBOIO.

PesynbsraTn i 06roBopennsi. B pakypci niaxpoHii MOBM, SIK CTBEPIKYIOTh
M. M. IyxmaH, B. M. KupmyHcokuii, C. 3oHaeperrep, B. B. JleBulibkuii,
O. O. CeniBanona, B. I Tapaneup, B. IlIMiaT Ta iHIIi, AiaJekTu cTaau
OoCHOBOIO st hopMmyBaHHsI camoi MoBU. VIII cTONTTS BBaXkaeTbesl MoO-
yaTKoOM (pyHIaMeHTaIbHUX PO3POOOK iaIeKTOJOTiYHOI MpodieMaTUKKU B
paMKax MOpiBHSJIBHO — iCTOPUYHOI MapaiurMy MOBO3HABCTBA, a B KiHIIi
XIX cronitrs movasiia hopMyBaTUCS AialeKTOJOTis SIK OKpeMa raay3b MO-
BO3HABCTBA.

3rogoM BMHUKJIA HEOOXiAHICTb CTBOPEHHS MiaJIEKTHUX KapT Pi3HUX
KpaiH, B ToMy yucii i B HiMmeuuuHi, 3 meBHUM JiaJeKTHUM apeasoMm. Ha
CbOTOJHIIIIHIi 1eHb HAWOITbII JOCKOHATMMU BBaXKAIOThCS iaJIeKTHI Kap-
tu (aTiacu) HimeuunHu, ski ctBopeHi B. Kenirom ta I. Hibaymowm, ne no-
CTaTHbO YITKO BinoOpaxkeHi pi3Hi izormocu (oHeTHuHi, MOpdOJIOTriuHi,
JIEKCUYHI).

ITpoBeaeHe HaMU AOCiMXKEHHS MOKa3ajo0, 1o MiBIeHHOHIMELIbKI Iia-
JiekTu (0aBapChKMii Ta LIBAOCHKO-aJ€eMaHCbKWiI1) MalOTh TEBHi O3HaKU
(onernuHoro ycrporo. Cepen HUX SICKPaBO BUPAXEHi TPU iCTOPUYHMX
sIBUIIIA, SIKi Opaiy yyacTb y CTBOPEHHI CUCTEeMU BHYTPIlIHBOI (JieKcii 3a-
3HAYEHUX MiaJIeKTiB, a MOTiM i B (pOpMyBaHHI HOPMATUBHOI HiMELbKOL
MoBH, 1ie: 1) abnayT (Ablaut) — yeperyBaHHS rOJIOCHUX, iHIOEBPOIEChKe
3a CBOIM MOXO/XKEHHSIM, SIKE OTPUMAJIO B T€PMaHChKUX MOBaX, 0COOJIM-
BO y CUCTEMi Mi€CJ]iB, CAMOCTIHUI PO3BUTOK (gschriebn — geschrieben);
2) nepenomaenHs (Vokalharmonie oder Brechung) — acuminstuBHe yep-
TryBaHHSI TOJIOCHUX e — i, u — o (keman — kommen; i kim, du kimst, er kimt,
berg — gbirg; wurti — gwortn); 3) ymnayt (Umlaut) — nanaranizauis 3aaHix
rojiocHux (brduch — brauche, ghort — gehort, vergniichn — vergniigen).

ITopsia 3 UMM BUSIBJIEHO, 1110 Y 0aBapCbKOMY Ta aJeMaHCbKOMY Iepe-
IIKOJOIO /IS MOSIBU YMJIayTa CJIYTYIOTh TaKi Ipymnu siK: # + MPUTOJOCHUM,
[+ mpuronocHuit, TeMiHaHTa hh/ch, Hanip.: haltit (hdlt), starchiro (stirker),
slahhis (schldgst), gforchtn (gefiirchter). Y mBabCcbKOMY iCHY€E TaKOX rpa-
MaTUYHUMN ymaayT audToHra oa — scoal — MHOX. Sdaler (Seil — Seile),
Goast — Goaster (Geist — Geister). Ilpu 1boMy, B aleMaHCbKOMY Ta 0Oa-
BapCbKOMY BiZICYTHI yMJIayT KOPOTKOTO U Mepel cTapolo reMiHaHToro kk
/ gg, kx, sika 3romom niepeiinuia y ck, Hanp.: Muk (Miicke), Bruk, Bruggen
(Briicke), tsruck (zuriick); nepen 3anHbosI3UKoBUMU: Khuche (Kiiche), Luge
(Liige); mepen ryoHumu: slupfe (schliipfen), Ta nepen neSKUMU iHIIUMU
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MPUTOJIOCHUMU: nuts (niitze), murp (miirbe). 3’sicyBanocs Takox, 110 ymiia-
VT HaliMeHIIl pO3BUHYTUI Nepen cydikcamu, 0cobIUBO B iIMEHHUKAX Ha €r,
Hanp.: Kromer (Krdmer), Burger (Biirger).

V 3a3HaueHux AiasiekTax 3adikcoBaHi TaKOX Taki Mpouecu sIK auc-
ToHri3auis (Bleamin — Blumen, Woid — Wald) i monodToHri3auis (Bam —
Baum, was — weif3).

Ha Binminy Bin Standarddeutsch, e icHytoTh Tpu audToHra: [ae] — ei,
ai, ay, ey, [ao] — au, [0g] — eu, au, y 6aBapcbKOMY BUSIBJIEHA BeJIMKa Kijlb-
KicTb nuTOHTIB: ei (Freind — Freund), ua (guat — gut), oa (kloan — klein),
ia (liaba — lieber), oi (Woid — Wald), ai (frai — frei), du (brduch — brauche),
ea (Bleamin — Blumen), di (ddim — deinem), ui (Buid — Bild).

YV mBabcbKOMY 3yCTPiUCh HACTYITHI AMMTOHTU: ai (Schnai — Schnee),
au (grauf3 — grof3), ui (fuir — Feuer), oa (Goast — Geist, ia (miad — miide).
Yacriure 3a Bce BiAMiYaeThCsl AIMMTOHT au, SKUii CTBOPUBCS 11I€ B TaBHUHY
3 JIOBIOTO TojIocHOrO (fot — daut, ohne — aune). BusiBieHa Takox 3MiHa
IIUPOKUX TUGMTOHTIB HA MOABIMHUN By3bkUil rosocHuit (Haus — Huus,
Maus — Muus, Zeit — Ziit).

BBaxaemo, 1110 3a3HayeHa KiIbKIiCTh i Pi3HOMAHITHICTh NUGTOHTIB,
0c001MBO y 6aBapCbKOMY, MOB’s13aHi, Mo-Meplle, 3 IXHIM iHI0EBpOTEeii-
CbKMM MUHYJMWM, 1€ HapaxoByBajocs Oinbll Hik 40 qgudToHriB, a, mo-
Jpyre, — € pe3yJibTaToOM 3MilllyBaHHS AiaJeKTiB MPY HAsIBHOCTI CMHiJIKYBaH-
HSI MiXX MpeIcTaBHUKAMU CYCiHiX IiaJeKTiB OAHi€l MOBU. Y JIIHTBiCTUL
Taki sSIBUILA SIK «3MilllyBaHHsI Ta BUPiBHIOBaHHS» (Sprachmieschung und
Ausgleich) BBaxkaloTbCsI OCHOBHUMHU 3aKOHAaMU PO3BUTKY SIK Y JIaBHUHY,
TaK i B TEINepilllHil Yac.

BigoMo, 1110 miBAEHHI AiaJeKTU BiAPi3HSIOTHCS Bi MiBHIYUHUX TEepecy-
BOM MPUTOJIOCHUX 3a TaK 3BaHOIO «JIiHielo beHnpara» (Benrather Linie) abo
3a I IMepecyBoMm npurosocHux (Die I1. Lautverschiebung), ne BoHM 36epi-
raloTh TIYXiCTh MIPUTOJOCHOTO. B pe3ynbraTi 1oCHiIKeHUX HaMU MaTepia-
JIiB BiAMiYa€ThCs HasgBHICTh nepexony p — pf, k — kx, skuii akTuBHO 3a-
XOTUB 0aBapChKUii Ta aleMaHCbKMIA TiaJieKTu, Hanp.: Pfund (Pfund), Pferd
(Pferd), Khind (Kind), trukxe (trocken); Ta nepexony b — p, g — k/h, Hamp.:
peran (beren, gebdren), kepan (geben), Kast (Gast), vergniichn (vergniigen).

IMopsia 3 UM 3ycTpiIMCsl BUIMAAKU 3MillyBaHHS, Hanpukian, d 3a-
MicTb t: machdd (macht), blaibd (bleibt); Ta t 3amicTb d: fumm (dumm), wert
(werde). BiporiaHo, 1ie € pe3yJIbTaTOM 3MilllyBaHHSI A3BiHKUX Ta LJIyXUX b,
d, g / p, t, k, IKe maHyBaJ0 Ha MPOTA3i OAraThbOX CTOJITh Y BEpXHBOHI-
MELbKUX MiajieKTax, 1110 i Mpu3Beso A0 pi3HUlLli B opdorpadiuHiii HOpMi
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Ta HOPMi BUMOBM Yy Cy4dacHili Himelbkuii MoBi — Standarddeutsch: 7ag [ta:
k], blieb [bli: p], Grad [gsa: t].

[Monanbie AOCTIIKEHHST TTPUTOJOCHUX TMOKA3aJl0 TaKoX, 10 BOHU
MOXYTb 3HAXOAUTUCS Yy CJabKiii ado CUJIbHIN Mmo3uuii. AKIio mo3uiis
cnabka, TO N3BIHKUI 3iIMKHEHWI MPUTOJOCHUM b BuMamae, Hamp.: gist
(gibst), git (gibt), han (haben). CnabKuii 3iIMKHEHUI g IEPEXOIUTh B KiHILi
cioBa B k, Hanip.: slak (schlag), Gik (Geige), abo BOKasi3yeThCs1, HATIP.: saue
(sagen). Y KOpeHi coBa qyke 4acTo BUIIAJaE 1, ike mepexoauTh B i, HATp.:
Geid (Geld), Goid (Gold), Hoiz (Holz). CunbHa nmo3ullist MoB’s13aHa i3 3axia-
HOT€PMaHCbKUM ToaoBxeHHsM mpurosocHux (Konsonantendehnung),
sIKe 111€ B JaBHUHY MPU3BEJIO 10 reMiHallii Ta 30iIbIINIO KiIbKiCTh TeMi-
HaHT y HiMEeUbKUX AiajeKTax, 110 BinoOpa3uyiocsl TaKOX i Ha CydacHOMY
craHi MoBu — Standarddeutsch: Wozzer (Wasser), Pfdffer (Pfeffer), Flosse
(Flasche), Summer (Sommer).

st 6aBapchKOTo Ta ajleMaHCHhKOTO XapaKTepHa peayKilisl KiHIIEBOTrO
-e, Hanp.: laid (Leute), sif (Schiff), wox (Woche), a B 3aKiHY€HHi Ji€CIiB,
MPUKMETHUKIB Ta IMEHHMKIB i3 3MEHbIIYBATbHUMU cydiKcamMu Bifnagae
-n, Hanp.: wule (wollen), seide (seiden), fegale (Voglein). B xiHili 6aBap-
CBKUX CJIiB TiCJIsI TOJIOCHUX Ha3aJIbHI 3HUKAIOTh, HAMp.: Sche (schdon), gloa
(klein), Mo (Mann).

HaBHi cydikcu, Taki K -ing / -eng y IiBabOCbKOMY penyKllii He mimza-
10ThCs1, HANp.. Pfeneng (Pfennig), Frieleng (Friihling). A cydikcu npukmeTt-
HUKIB -isch, -ig, -lich — Gijbl nMocnadieHi B aKLIEHTHOMY BiIHOIIIEHHI,
TOMY B 0aBapCbhbKOMY i 1IBAOCBKOMY BOHU MAalOTh PEAYKIIitO, HAMp.: fFuri
(traurig), herli (herlich), freile (freilig).

IIo crocyeTbcs HeHarosoeHUX MpediKciB, TO BOHU Y MiBAEHHUX Aia-
JIeKTax TaKOoX MiIaaloThCsl peayKilii, Hatp.: vrtaile (verteilen). Lleit npolec
royvaBcs 1Ie B KiHIli JaBHbOBEPXHbOHIMeLIbKOTO repioaa (kineup VIII ct. —
noyatok [X cT.) Ta mMpoaOBXYIOThCS 10 ChOTOAeHHS. OCOOIMBO SICKPABO
BiH BUSBISIETbCS Y OaBapcbkoMy mianekTi. Ilpedikc ge-, 110 aKTUBHO
BXUBAETHCS MePel COHOPHUMU Ta IMITMHHUMU, PEIYKYEThCS Ta Mepexo-
IUTh B g-, HaMp.: gmachd (gemacht), gfreit (gefreut), gforchin (gefiirchtet),
Gsicht (Gesicht), gsund (gesund), a nepen 3iMKHEHUMU i addpukaTaMu mo-
BHICTIO 3HUKAE, HaMp.: braxt (gebracht), degd (gedeckt), khullfa (geholfen),
khora (gehoren), kochd (gekocht), blim (geblieben), zeichnt (gezeichnet). Ak
BUHO 3 HaBeEHUX MPUKIIAAiB CyhiKCU -en, - TAKOX PEeayKYIOThCS.

V GaBapcbKoMy JiaJieKTi BigOyBa€eTbCsl BOKaJi3allisi TPUTOJOCHOTO T,
SIK i B cyyacHiii HiMeubKilt MoBi, Anie y Standarddeutsch e BimoOpaxke-
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HO JIMIlIe Y BUMOBHilf HOpMi, a He opdorpadidyHo, ToAi SK y 6aBapCbKOMY
criocTepiraeTbes nepexin B a, Hanp.: Foda (Vater), Muada (Mutter), Bruada
(Bruder). TlpuronocHuii 1 BoKasi3yeTbCsl K MIiCAS TOJOCHUX 3aIHBOTO
pany, Hanp.: Soidad (Soldat), en soi (er soll), koid (kalf), Tak i micas rojo-
CHUX MepeaHbOro psiny, Hamp.: schnei (schnell), Muich (Milch). T1pu 1iboMy,
B OaBapcbKOMY, Ha BigMiHy Bia Standardsprache, He 3ycTpiJiucs iIMEHHUKMU,
110 3aKiHUYIOTbCS Ha -€, Hamp.: strass (Strafse), Nosn (Nase), Subbn (Suppe).

Axuo po3misiaaTH peayKililo B LIJIOMY, TO BOHA OiblLI XapaKTepHa 1St
0aBapchbKOro, Hix J1s1 1IBaOChKO-aieMaHChKoro. Lleit ¢pakT mosicHIOEThCS
iCTOPUYHO, OCKIJIbKM aJleMaHCbKUIA iajleKT, Ha BiIMiHY Bif 6aBapCchbKOTo,
JIOBIUIA yac He MaB MOBHOI peayKilii ToJIOCHUX, sIKa OyJia XapakTepHa st
HiMelbKoi MOBM 3 apyroi nosioBuHu XII cTomitts.

[TposiB criolydeHb MPUTOJIOCHUX SP i Sty MiBACHHUX iaJleKTaX Ma€ Bifl-
MiHHOCTI B TOPiBHSIHHI 3 CY4aCHOIO HiMELIbKOI0 MOBOIO. Tak y 1BabChbKO-
ajleMaHCbKOMY BOHU 3MiHIOIOTLCS B iHIayTi Ha -schp, -scht, Hanip.: Brust —
Bruscht, hast — hascht, ist — ischt, Fest — Fescht, Respekt — Reschpekt.
B 6aBapchbkoMy B IeSIKMX CJIOBAX B aHJIayTi TAKOXX BCTAHOBJIEHO MEPEXiJ Sp
— schb, st — schd, Hanip.: spielen — schbuin, stehen — schden.

ITpu po3risiai BiTMiHKOBOT CUCTEMU CyYacHOI HiMElIbKOI MOBU HEO0-
XiIHO BiAMITUTH, 11O BOHA € Pe3yJETaTOM JIOBrOro iCTOpMYHOTO PO3BUTKY,
SIKWIA BIJIMHYB Ha KiJIbKiCTh BiIMiHKIB, IXHbOTO 3HAYEHHS i BXXUBaHHS. Y
JIaBHUHY (IBH., CBH.) poa0oBUI BitMiHOK — Genitiv ay)Xe aKTMBHO BUKO-
pucTOBYBaBCs, Ajle MOTO 3HAYEHHSI i BXXMBAHHSI MTOMITHO BiIpi3HSIUCS Bif,
Cy4acHOro cTaHy, Hanp.: diotisco lant (das Land der Deutschen), brotes leben
(vom Brot leben), nioman thero friunto (niemand von den Freunden), thes
wazzares giholto (Wasser holen), Vadars gelih (dem Vater gleichen), Ta iH1i.
Ll TeHaeHLis MOB’s13aHa TaKOX 3 BEJIMKOIO KiJIbKIiCTIO Ai€ECIIB, SIKi Kepy-
Banucs panime Genitiv, Hanp.: gedanken, bediirfen, entbehren, geniefSen,
vergessen, Ta iH1i, 6iabLIicThb 3 sKuX B XVIIT-XIX cT. BXXuBaiucs BxXe He B
Genitiv, a B Akkusativ, Hanp.: CBH. — wir vergezzen irer schult, HBH. — Wir
vergessen ihre Schuld. A nesiki cnosa, o kepyBanucs Genitiv, oTpumanu
NPUIMEHHUKU, Hanp.: harren (auf Akk.).

3a3HaueHa cuTyallisi Binodpasusiacs Ha pO3BUTKY BiIMiHKOBOI CUCTEMU
HiMeUbKMX JiaJIeKTiB, Y OiIbLIOCTI 3 IKUX CbOTOJHI iCHYIOTb TPU BiAMiH-
KU, a HE YoTUpHU, 5K y Standarddeutsch. Lle cTocyeTbecs TakoxX 6aBapChbKO-
ro i mBadbcbKo-ajeMaHcbkoro, Ae Genitiv MOBHICTIO BUTICHEHO i 3aMiHe-
Ho Ha Dativ, Harip.: 6aB.: meim Voda is Heisl, 11Ba0.: meim Vater sei Haus,
cydacHa Himeubka: das Haus meines Vaters / das Haus von meinem Vater.
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Buxonsuu 3 ocTaHHBOTO MPUKIIALY, Y CydacHill HiMeUbKiii MOBi MOXYThb
OyTH NBi BiAMOBiAHI KOHCTPYKIIii. AJie iCHye AyMKa IeIKMX MOBO3HAaBIIiB
(JIeBkoBckast, 2016), 1o Genitiv y cydacHiii HiMe1[bKiii MOBI TpUPEUEHUIA
Ha mpoBal.

Y xoni po3risiay AesiKuX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiiA, SIKi 3ycTpinucs y
TEKCTax, 10 JOCTiIKYBaJIUCS, BUSBICHO HACTyMHe. [HhiHITUBHI 3BOpOTH
3 YacTKOIO ZU, SIKi iCHYIOTb Y CyYacHiil HiMELIbKili MOBi, 3aMiHIOIOThCS Y
0aBapCbKOMY JiaJIeKTi HA Pi3HOMaHITHI CKIaIHOMIAPSIAHI peYeHHs, HaTIp.:

HiM. Aber um den Tank zuzubereiten, braucht man immer noch einen Topf

0aB. Aber damit wos zum Trinka draus werd, brauchst ja doch wieda an
Tiegl

HiM. wieder nach Hause zu kommen

0aB. dass i wieder hoam kimm

HiM. deshalb hab’ ich’s eilig, unser Dorf wiederzusehen

0aB. deswegen pressiert’s ma jetzt, dass i unsa Kloahausn wieder siehg.

HiMm. Es ist gut, dich zu begleiten.

6aB. Des is guat, dass mir mitkemma san.

VY mBabchKo-aieMaHCbKOMY B O3HAYEHUX PEYEHHSIX BXXKUBAETHCS MU-
TaJlbHUI TIPUCTIBHUK WO, 3aMiCTh BiTHOCHOTO 3aliMEHHUKA, SIKUI iCHYE Y
Standarddeutsch, Harmp.:

wBab. Der Spieler, wo am Ball isch.

HiM. Der Spieler, der am Ball ist.

wBab. Die Frau, wo die lange Hoar hodd.

HiM. Die Frau, die lange Haare hat.

wBab. Der Mo, wo beim Daimler schaffd.

HiMm. Der Mann, der bei Mercedes arbeitet.

Oco0oBi iMeHa, sIKi 3ycTpivaancs y BaOCbKUX TeKCTaX, 4aCTO BXKMBa-
I0ThCS 3 apTUKIIAMU, Hanp..: dr Paul, d "Rigge (Erika). A B nesikux 111Baod-
CbKMX IMEHHMKAaX iCHye iHWMi pia, HiX y Standarddeutsch, Hamp..: dr
Buddr (die Butter), dr Schogglad (die Schokolade), dr Zwibl (die Zwiebel),
dr Sofa (das Sofa), dr Genus (das Genus), Ta iH., 1110 € CBiJOLUTBOM OiJIbILI
Mi3HPOTO PO3BUTKY Y IIBAOCHKOMY KiHOUYOTO i CEpeqHbOTO POAY B MOPiB-
HSIHHI 3 4oJioBiuMM. Oco0oBi iMeHa B 6aBapChbKOMY Jy>Ke 4acTO BXKMBa-
I0ThCSI B 3BMEHILYBaJIbHil (popMi, Hanp.: Ade (Adolf), Anderl (Andreas), Katl
(Katrin), Annl (Anna).

AHaJti3 peyeHb 3 0aBapChKUX i 1IBAOCHKO-aJ€MaHCbKUX TEKCTiB, 1€
Oy/1u pi3HOTO POy 3arepeyeHHs, MoKa3aB HacTymHe. Te mpaBuio, sike
3’SIBWJIOCS Y HOBOBEPXHbOHIMeLbKOMY Tiepioni B XVI cT. BimHOCHO 3amnepe-
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YeHb Ta BIIMOBHU Bill IXHbOTO MOJBITHOTO BXKMBAHHS Yy JiTepaTypHiil MOBI,
He BimoOpa3uaocs Ha MiBAEHHMX AiajieKTaX, sIK Ha JaBHiX, TakK i Ha cydac-
HuX. ToMy, KOHCTPYKIIisl 3 NEKiJIbKOMa 3arnepedyeHHsIMU € 3BUYHOIO IS
0GaBapchKOro i lBabchbKoro, Hamp.: Des hdtt i ma nia net denkt (Das hditte ich
nie gedacht); Jetzt brauch ma uns nimma net maskieren (Jetzt brauchen wir
uns nicht mehr zu verkleiden); Da gibt’s koana freindlichn Menschen nimma
(Da gibt es keine freundlichen Menschen mehr).

JliecniBHa cucTtema MiBAEHHUX JiaJleKTiB TaKOX Bilpi3HSIETbCS Bil
Standarddeutsch. Tak, Hanpukiaa, y 6aBapcbKOMy i IIIBAOCBKOMY iCHYE
TUIBKU OAWH CUMHTETUYHUI yac — Prisens. MaiiOyTHiit yac (Futurum) Ta
munyauit (Perfekt) yrBoprototbes ananituuHo. Cepen cioco0iB € Indikativ
(du machst), Imperativ (mach!), Konjunktiv, yrBopeHUli CHUHTETUYHO
6e3 ponoMixHux giecniB (du machast). I1lo cTocyeTbcss MUHYJIOTO Yacy
Imperfekt, To BiH icHye TiJIBKM y ABOX Ii€ciioBax sei (war) i woint / woit
(werden); 3a3BMYaii B MUHYJIOMY 4aci BxXuBaeTbcsl Perfekt, sikuii, gk i B
Standarddeutsch, yTBopIo€eThCs 3a 10MOMOTOI0 AieciiB ham (haben) abo sei
(sein) Ta Partizip Il ocHoBHOTO aiecnoBa, e ciadKi AiecaoBa Haityacrille
MatoTh npedikc ge- Ta suffix -t (maha — gmacht / machen — gemacht), a
cubHI — Tipedike ge- Ta cydike -en (stessn — gstesst / stofien — gestofSen).
Ak iy craHmapTHiil HiMelbKiil MOBi, icHye Partizip I, ssxuit yacto mae bop-
MY MiAPSIAHOTO peueHHs1, Hanp..: de Kinder, de was / wo laffa (die laufenden
Kinder).

JlekcuyHUil cKJIag HIMELbKMX MiBIEHHMX HiaJIeKTiB, $IK IloKa3a-
JIO Halle JOCJIiIXKEHHS, Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI i HEe 3aBXIM CIBIIaga€ 3i
Standarddeutsch. Psg ciiB HOpMOBaHOI HiMELIbKOI MOBU BXXMBA€ETHCS
y TEpUTOpiaJIbHUX AiajeKTax, aje AiaJleKTh MaloTb TaKOX CBili BIacHUM
cioBapHUit (DOHI, SIKMI YacTillle pO3MOBCIOMKEHUI Y TMOOYTi Ta MOBCIK-
NIeHHiii cdepi.

o crocyeThcsi GaBapChbKOro miajexkTy, Tpeda BiAMITUTH 30aravyeH-
HSI IOTO CMHOHIMIi€10, TOOTO BiH Ma€ AyXe IUMPOKUii hopMaT mapagur-
MaTHUYHUX BiTHOIIEHb MOBHMX OJIWHMIIb, SIKi OCHOBaHI Ha IOHSITTEBUI
CHiAbHOCTI, Hanp... Sofa — Diwan — Bettstoff, Mund — Mei — Goschn —
Goschal — Babbn — Letschn — Fotzn, Kartoffel — Erdapfel — Grundbirne,
Aprikose — Marille, Tomate — Paradeiser — Paradiesapffel, Brétchen —
Semmel, Bamhackl — Buntspecht, plaudern — plauschen — babbeln —
schwatzen, Ta iH1III.

YV mBabCbKOMY TaKOX BMSIBJEHO MEBHUI CUHOHIMIYHMIA psifi, HATMp.:
Falter — Schmetterling, Kartoffel — Erdapfel — Grundbirne — Potate,

78

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Marmelade — Gsilz, Ehefrau — Weib, Erdbeere — Breschdleng, Eltern —
Leit, Topf — Hafa, heimlich — héihlenga Ta iHii.

BigMiuaeTbcsl TaKoX pO30iKHICTh AESKUMX Ha3B Ta POAY iMEHHMKIB
B nopiBHSHHI 3i Standarddeutsch, Hanp.: der Mensch — des Mensch, der
Bursche — des Burschle ta iHiii. Fuas o3Haya€e He TUJIBKM CTOILY, ajie i1 yCIo
Hory (Bein), Hand — 1ie Bcs pyKa BiJl KMCTi 0 1Uieya, a He TiJIbKU KHUCTb
/ OOJIOHI; bald BimmoBimae y cydacHilt HiMeLIbKii1 MOBI frih; Gsdlz, SIK BXe
OyJ10 3a3Ha4YeHO, — lie He Cilb, a Marmelade; schmegga o3Haya€ He TiNbKU
schmecken, aine i1 riechen i Take iH1e.

Himenbke HaceaeHHs1, B TOMY YKCJIi i MOJIONIb, HE XOUYTh 3a0yBaTH perio-
HaJIbHe KOPiHHS, BOHU 0X0Ye JONal0Th Y CBOIO MOBY [IiaJIEKTHi CJIOBA Ta BU-
pa3u. OcobIMBO YacTO BXXMBAIOTHCS (DOPMU BiTaHHS Ta IPOLLAHHS, TaKi SIK:

Servus! — Hallo! — Griif3 Dich!

Griefs God! / Griifs Gott! — Guten Tag! Griifp Dich!

Ba-ba! — Auf Wiedersehen!

Guad Moang! — Guten Morgen!

Moizeid! — Guten Mittag!

Guan’ Amd! — Guten Abend!

Guad(e) Nacht! — Gute Nacht!

Kpim Toro, oxoue BxXXuBaOTbCs IHI TUXHS: Manda — Montag, Diada —
Dienstag, Migga — Mittwoch, Pfinzda — Donnerstag, Freida — Freitag,
Samstag — Sonnabend, Sunda — Sonntag, sKi € cTapoJaBHIMU KaJbKamMu
JIABHBOTPELIbKMX Ha3B, IO IMOTPAWIN Y JAaBHIO HiMEIIBKY MOBY IIE 3a
Yyacu ToTiB.

BinoMo Takox, 110 y paiioHi bepiina Prenzlauer Berg Ha3By Byaulb
cTaji Ha3uBaTU Ha WBAOChbKUI Jaf Gdssle (Worther Gissle), 3amicTb siTe-
parypHoro Gasse. A B pectopaHax bepiyiiHa 3aMOBIISIIOTh Spditzle — sieuHy
JIOKIITVHY, IKY TOTYIOTb i3 CHpOM a00 BUKOPUCTOBYIOTH SIK TApHIp.

Haure gocnimkeHHsT TakKoxX MoKaszaao, L0 JiajJieKTalbHi CUMHOHIMU
afanTylOuYNCh, MOXYTH BXOOWUTH IO OCHOBHOIO CJIOBHUKOBOTO (hOH-
Ny HIMELIbKOI JIiTepaTypHOi MOBH, NOIMOBHIOIOYM Ta 30aradyyloyu ioro.
Tak, Hanmpukian, nmiBAeHHOHIMELbKI cioBa Samstag (Sonnabend), Falter
(Schmetterling), Semmel (Brétchen), schwatzen/plaudern (sprechen), Metzger
(Fleischer) Ta iHLi, sIKi € AialeKTU3MaMM, MOMOBHIOIOTb CUHOHIMIYHUIA
PSiI Cyd4acHO1 HiMeLbKOi MOBH, 30arayytouy TaKUM YUHOM 11 MEHTaJIbHO-
MOBHY KaTeropito.

BBaxkaemo, 1110 CMHOHIMisI, B3araii, i AiajgekTajabHa, 30KpeMa, € BapiaH-
TOM ONTHMi3allil MOBHU i CIIYTY€E 3a0BOJIEHHIO MOTped toaeit. [1pu 1ibomy,
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y BUBYEHHI pobeMH, 1110 MOB’s13aHa 3 MiaJeKTaIbHOK CUHOHIMIEIO, 111e
0arato HeBUPIllIEeHUX MUTaHb, i BOHA MOTPeOYy€e OKPEMOTro JOCIIiIXKEHHS.

BucnoBku. ChorojHi Bii0yBa€eThCsl MepeolliHKa CTaTycy AiajeKkTa, 1ae 3
€MHO1 (POPMU CMiNIKYBaHHS BiH MEPETBOPIOETHCS B OAUH 3 MOXKJIUBUX Ba-
piaHTiB MOBU (MOBJIEHHS ), IKUH € COLIIaJIbHO MapKOBAHUM.

3aBasKU 3alliKaBJI€HOCTI HiIMELbKOrO HACEJEHHs, MiATPUMIL ypsIy
HiMeuuuHu, nepxaBHUX MpeacTaBHUKIB chepu OCBITH, SIKi HAaIOTh 10-
JTATKOBI KOILITH JUTSI BABYEHHS y TUTSIYUX CalKax Ta IIKOJIaX TUX YU iHLIUX
JiaJIeKTiB, 3yCUJUISIM BUYEHUX — JIIHIBICTiB, HiMEeLIbKi JiaJleKTu 3aiiMatoTh
CbOTOJIHI TOCTAaTHbBO CTiliKe Miclie OPsA 3 HOPMOBAHOIO HiMEIbKOIO MO-
Boto — Standarddeutsch.

Ha npukiani po3BUTKY HiMEUbKMX JialeKTiB (0aBapChbKOro i 1iBaod-
CbKO-aJIeMaHChKOro) Ta ixHbO1 B3aemomii 3i Standarddeutsch, moxHa
CTBEpKYBaTH, 1110 HiMellbKa MOBA, BUXOMISIYM i3 3aKOHIB JIHTBOCUHEpre-
TUKU, € CKJIAJHOIO BiIKPUTOIO iH(OPMaLiiHOIO CUCTEMOIO, III0 MOCTIHO
PO3BUBAETHLCS, alie MPU LIbOMY 30epirae iHhopmallito Mpo CBO1 KOJMIIHI
CTaHU, a CYKYITHICTb 3HaHb MUHYJIOTO i Cy4aCHOTO Ha/la€ MOXJIUBICTh IS
BUSIBJICHHS TIEPCIIEKTUBU PO3BUTKY CUCTEMU Y MaliOyTHHOMY.

Pesynbratu nociimkeHHs OaloTh MOXJIMBICTh MPOTHO3YBAaTU MOJAJb-
i 3MiHU Y CyYacHiii HiIMELIbKili MOBM Ha BCiX 1i piBHSX ((DOHETUUHOMY,
JIEKCUYHOMY, FPAMaTUYHOMY) 3 ypaxXyBaHHSIM Pi3HOMaHITHUX IiaJeKTOJ0-
TYHUX OCOBJMBOCTEM, SIKi BIPOBAIKYIOTHCS B CUCTEMY HiMELIBKOi MOBH.

OTpuMaHi AaHi MPO €BOMIOLIAHUIA PO3BUTOK HiIMELbKOI MOBU Ta ii
JianekTiB (6aBapChKOro i MIBAOChKO-aJIeMaHCHKOI0) Ma€ MEBHE 3HAYEH-
Hs1 IJ1s1 BUBUEHHSI Ta BUKAaAaHHs «IcTopii HiMelbKOT MOBU», «BcTymy 10
repMaHchKoi (biJIoJIOrii», AialeKTOoIOrii a TaKOX MPaKTUYHOTO KypcCy Hi-
MELbKOT MOBHU.
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